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VY crarTi 37iicHeHO cripo0y PO3MMIAHYTH MICEHHMH AUCKYPC 3 TOUKH 30py
BUPA)XCHHS B HHOMY CHMBOJIIYHOTO CBITY JIOAWHH. Ba30BUM MOIOKEHHIM €
TBEPJUKECHHS TPO Te, IO TICHS SBJISIE COOOK OCOONUBUI CIIOCIO BUPaKCHHS
KyJIbTYpH, BOHA € HE JIMIIC TIEBHOIO SCTETHYHOIO Ta €MOILIHHO-MOPAIbHOIO
IHTepIpeTalicro  0araToMipHOCTI Ta 0araroacnekTHOCTI HABKOJIHMITHBOI
JificHOCTI, a i 3ac000M XyI0KHBOTO BUPAYKCHHS BHYTPILITHHOTO CBITY JIFOJMHU.
OCHOBOIO CTBOPEHHSI 0OPA3HOCTI TEKCTY IICEHb € BUKOPUCTAHHS CHMBOJIB,
YTBOPEHMX Ha OCHOBI HAIIIOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX TPAAUIIIH, 10 SIKMX HAJICKATh
MOBHI OIMHUIII Ha TO3HAYEHHS KOIb0PY. OCHOBHOIO METOIO POOOTH € ICTANIbHE
BUBUCHHS KOJILOPOHA3B, 10 BXHUBAIOTHCS Y (PPAHITy3bKUX JipUIHUX MiCHAX 11
HONOBUHU XX CT., 13 (DYHKI[IOHATBHO-CEMaHTHYHOI TOYKH 30py. OCHOBHUMHU
il 3aBmaHHAMH € aHali3 (yHKIIOHATHHO-CEMAaHTHIHUX OCOOIMBOCTCH
MICEHHOTO HCKYpPCY 3 JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOTO TOTISANY, 3IiHCHEHHS
JIeTaJIbHOTO aHaJi3y BKUBAHHS KOJILOPOHA3B Y (PPaHITy3bKUX JIPUIHUX HICHAX
Ipyroi momoBUHU XX CT. Kpi3b MPU3MY BUPAKEHHS HUMH JCHOTaTUBHOTO
Ta KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHS. MaTepiajioM JOCIHi/KCHHS CIYTyBaJM INICTH
IPUKMETHUKIB (ppaHIly3pK0i MOBH Ha O3HAYCHHS KOJIbOPY — «bleuy, «blancy,
«gris», «noir, «rose» Ta «rouge», BKMUBAHUX Yy (PAHIy3bKUX JIiPUIHHX
MiCHSAX Jpyroi moloBMHM XX CT. JleTambHe MOCHIKCHHS KOJHOPOHA3B
MOKa3aJ10, 1[0 BCi BOHM (PYHKIIOHYIOTH SIK 3 NPSIMUM, TaK 1 3 MEPEHOCHUM
3HAUCHHSIM, BUPAKAIOUH MPHU IIbOMY ITO3UTHBHE Ta/ab0 HEraTHBHE CTABICHHS
10 00’exta HOMiHAI1. I1o3uTHBHA KOHOTAIiSI BUpaKEHA MEPEBAKHO TAKUMHU
OJIMHHMIIIMH, K bleu, blanc, rose, rouge, Tozi SK HETaTHBHY MEPeIAlOTh TaKi
NPUKMETHUKH, SIK gris i noir. IlepeBara mo3uTHMBHOI KOHOTamii BKasye Ha
3arajbHUAN MO3UTUBHHIA TICUXOEMOIIIHHUH CTaH, IO3UTUBHI MOYYTTS Ta eMOIIi{
aBTOpa MICHI Ta BUKOHABIIS, SIKUH ii 00paB. 3 oIy Ha TICHHUH 3B SI30K MOBH
Ta MHCIEHHS JOCTI[UKCHHS IICEHHOTO MaTepialy J03BOJSE€ BCTAHOBUTH
Ti o0pasm, sKi QIirypyloTb y CBIJOMOCTI NPEICTABHHUKIB (hYPaHKOMOBHOTO
CYCITIbCTBA, criennu(iKy HOTo CIIPUUHATTS Ta CTABJICHHS /10 HABKOJIUIITHBOTO
Cepe/IOBUIIA, PI3HOMAHITHI  CTOPOHH  JKUTTEIISUTBHOCTI, OCOOIUBOCTI
HAIiOHAJIBHOTO OAYeHHs NIHCHOCTI, 00pa3HOT0 OCMHUCIICHHS KapTHHH CBITY.
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The article attempts to consider the song discourse from the point of view of
expressing in it the symbolic world of man. The basic is opinion that a song is
a special way of expressing culture, it is not only a certain aesthetic, emotional
and moral interpretation of the multidimensionality of the surrounding reality,
but also a means of artistic expression of a person’s inner world. The basis
for creating imagery in the text of songs is the use of symbols formed on the
basis of national and cultural traditions, which include linguistic units for the
designation of color. The main object of the work is a detailed study of the
color names used in French lyrical songs of the second half of the 20th century,
from a functional-semantic point of view. The main tasks are the analysis of
the functional and semantic features of song discourse from a linguistic and
cultural point of view, the implementation of a detailed analysis of the use of
color names in French lyrical songs of the second half of the 20th century,
through the prism of their expression of denotative and connotative meaning.
The research material was six French adjectives for the color bleu, blanc, gris,
noir, rose and rouge, used in French lyrical songs of the second half of the
20th century. A detailed study of the color names showed that all of them
function with both a direct and a figurative meaning, expressing a positive
and/or negative attitude towards the object of the nomination. The positive
connotation is expressed mainly by such units as bleu, blanc, rose, rouge, while
the negative one is conveyed by the adjectives gris and noir. Predominance
of positive connotation indicates the general positive psycho-emotional state,
positive feelings and emotions of the author of the song and the artist who chose
it. Taking into account the close connection between language and thinking,
the study of song material allows us to establish the images that appear in
the minds of representatives of the French-speaking society, the specifics of
their perception and attitude to the environment, various aspects of life, the
peculiarities of the national vision of reality, the figurative understanding of
the "picture of the world".

IMocTanoBKka mpodemMu. Yxe 3arajbHONPHHHSA-  BHIIEM, & H XapaKTEpOM TILIECHOTO Ta COLaJILHOTO
TUM Y MOBO3HABCTBI BB@)KA€TbCS TBEPIKCHHS NPO  JocBiny mroauHu. CaMe B CHUMBOJIaX MOEIHYIOTHCS
TE, [0 MOBAa CHMBOJIIYHA Ta KOTHITHBHA 32 CBOEK  OTPUMaHI JIOIUHOIO Pi3HI BUIU iH(OpPMAILii, sIKi Ipo-
npuposoro. Ii Gararo3HauHi CTPyKTYpH BU3HAYEHO HE  Oy/KYIOTH HOBI, paHillle Hemepen0adyBaHi acolliallii.
JMIIE TPSMUMH 3B’ SI3KaMHM 13 HaBKOJIMIIHIM cepefo-  PesynsraroM TBOPYOI AiSIBHOCTI JIFOMHH, BioOpa-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022) ISSN 2414-1135



KEHUM y CBIIOMOCTI, € CHUMBOJI, L0 NEPEAAETHCS
KOJIbOPOM, 3BYKOM, CJIOBOM, YuciioM Touo. CHMBO-
JIYHAN CBIT, 3a CJIOBaMH HayKoBIIB (€. Bepemarin,
B. I'manka, B. Kocromapos, O. Ilore6ns, O. CeniBa-
HoBa, K. FOHT Ta iH.), CynpoOBOKY€E JIOANHY i3 AaB-
HiX-JTaB€H: BiH CIyTy€ 3acO00M He JIUIIEe yOCOOICHHS
i BipyBaHb 1 CTpaxiB, a # yCBiJIOMJICHHS i CaMOBH-
pakeHHs, KpHUCTalli3aiii €THOCBIIOMOCTI Ta piBHA
PO3BUTKY KYJIBTYypH. «Y CHMBOJIaX YBIKOBIYCHO €BO-
JOMIAHUN PO3BUTOK HAPOMy, & Pa3oM i3 THM HOTO
HapoJHY MYIPICTh, CBITOIISAAHI TMO3MIII, Ba)KIMBI
icTopruHi Tofii Tomo. JltoauHa )KuBE y CBITI CUMBO-
JIiB, & CBIT CHMBOJTIB JKHBE B Hii» [1, c. 51].

Jlo cloBecHMX CHMBOJIIB HajekaTb, 30KpeMa,
KOITLOPOHA3BH, SKi 0Oe3mocepenHb0 TIOB’s3aHi 3
acoLiaTUBHOIO POOOTOI0 MO3KYy JroauHu. Cucremy
KONIIPHUX HOMIHAIliii CTBOpeHO HapomaoM. BoHa Bif-
J3€PKAJIOE HOro COPUIHATTS YSIBHOTO CBITY SIK MEH-
TaJHHOTO KOHCTPYKTY. 3a cioBamu T. HikyipmmHO,
«KOIIp 3aJla€ TIEBHY AaKCIOJOTIYHY TEpPCIIEKTUBY,
BIUIMBAIOYM HA CIPUHHATTSA I103HAYyBaHOTO IMM
KOITLOPOM SIBUTIA» [2, ¢. 67]. OTxke, criocTepiraeThes
M€BHA 3HAKOBICTH a00, Tak OM MOBHMTH, CUMBOJIIY-
HICTb KOJIbOPY, SIKa OTPHMY€E CBOEPiJHE HaBaHTa-
KEHHS y pI3HUX THUIIAX AUCKYPCY.

[licennuit mUCKypc CIyrye HOCIEM 1 TiepemaBa-
4YeM KyJIbTYpU IEBHOTO €THOCY 3 BIACTUBUMH HOMY
ninHoctsamu Ta imeanamu (JI. dynsmesa, 1O. [Tnot-
uaunpkuid, O. [lleBuenko, M. Ky3Hemnona Ta in.). Came
B HBOMY BIJIOMBA€TbCA CTHIICTHYHA BUPA3HICTH
MMCEHHUX CJIIB-CUMBOJIIB, SIKl IOCUJIIOIOTH 1 HAJAOTh
TEKCTaM BHHSATKOBOI TEMJIOTH, HI)KHOCTI Ta 3a/1yILEB-
HOCTI 200 3K, HAaBIIAKH, BUPAKalOTh CMYTOK, IIe4alb,
HEILACTs, po34apyBaHHs TOLIO. SIK HACHTIJOK, KOJIbO-
POHa3BU CIIYTYIOTh SICKPABUMH 3aCO0aMU CTBOPEHHS
EMOLIIITHOT0 KOJIOPUTY Ta EKCIIPECHBHOIO TOHY
(hpaHITy3bKHX JTIPHYHUX TTiCEHB. 3arajibHa TeHICHIiS
CY4YaCHHX JIHTBICTUYHUX JIOCIHIHKEHb IIOA0 3 5CY-
BaHHS IMIUTIIMTHOI TPUPOAM MOBHHX CTPYKTYp i3
KOJIOPaTUBHUM KOMITIOHEHTOM Yy MiCEHHOMY ANUCKYPCi
BH3HAYA€ aKTyaJbHICTh HALIOTO JOCIIKESHHS

Meta i 3aBmanust crarti. OCHOBHOIO METOIO
3aIIPOIIOHOBAHOT PO3BIIKM € JeTaJbHE BHUBUCHHS
KOJbOPOHA3B, IO BXHUBAIOTHCA Yy (PpaHIy3bKUX
nipuaaux micHsaX I momoBuam XX cr., i3 ¢dyHKII-
OHAJIbHO-CEMAaHTHYHOI TOYKM 30py. BiamosiaHo,
OCHOBHMMH 3aBJaHHSMH JIOCITI/DKEHHS € aHali3
(hyHKITIOHATPHO-CEMaHTUYHUX 0COOIHMBOCTEH IMTiCeH-
HOTO JTUCKYPCY 3 JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO MOTIISIAY,
31 CHEHHS AeTalbHOTO aHaJi3y BKUBAHHS KOJIbOPO-
Ha3B Y (PpaHIy3pKUX JIIPHYHUX MICHAX APYTOi MOJIO-
BUHH XX CT. Kpi3b IPU3MY BUPKEHHSI HUMH JICHOTA-
THUBHOT'O Ta KOHOTaTUBHOI'O 3HAYECHHSI.

006’exkTOoM nocripkeHHS € (ppaHIy3bKi JipUdHI
IicHI Ipyroi nojaoBuHU XX CT., IpeaIMeTOM — 0CO-
OnmuBOCTI (DYHKITIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO BKUBAaHHS
KOJIbOPOHA3B y 3a3HAYEHHUX TEKCTaXx.
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Marepianom nociiukenus ciayrysanu 30 ¢pan-
1y3bKMX JIIPMYHHX IIICEHb APYroi nonoBunu XX cT.,
3 SKHX METOJIOM CyLiJIbHOI BUOipKM Oyno BHOpaHO
120 nexcnununx oquHULb (1ai — JIO) Ha mo3HauYeHHS
KOJIbODY.

Bukaax ocHOBHOro Martepiajy J0OCTiXKeHHS.
3 uacy BcranoBieHHS B 60-x pp. XX cr. 3. Xappi-
coM (opMaJbHUX XapaKTEPUCTUK AUCKYpCy (Bix ¢p.
«discoursy — «Oeciga, po3MOBa, MOBJICHHS») HOTO
TEOopisl MOCTIHHO MEPEOCMHUCITIOBAIACS HAyKOBIISMHU,
JIOMIOBHIOBAJIACS, PO3MIIsAaIacs 3 pi3HUX TOUOK 30pY,
TOMY HOTO BU3HAUEHHS 1 10C1 3aJIUILAETHCS ONHUM 13
cynepewMBuX JiHrBicTHuHUX nutanb (H. ApyTio-
HoBa, ®. bameBuu, E. benmenict, 1. Tambnepin,
. Manrino, 3. Mims, I1. Cepio Ta in.). IlosicuuTtu
CKJIaHICTh IIOTO SBUIIA MOXKHA HOr0 CHHTETUYHOIO
NPUPOJIOIO, SIKA TIOEIHYE EKCTPaiHrBalbHI YAHHUKH
Ta eJeMEHTH KOTHiUii. [Hakime KaKy4w, AUCKYpC
MO3HAYAE «BHIIY PEaJbHICTh MOBU — JUCKYPCHBHY
IIsIBHICTBY [3, ¢. 56].

OcTaHHIM 4YacoM MiCEeHHWH TUCKYpC MpPHUBEPTAE
yBary JOCJIIHHUKIB 3 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTiYHOI TOUKH
30py, aJUKe BiH 30epirae KyJIbTypHi 3HAHHS, CIYTye
«JI3epKaJIOM JKUTTS, sIKE BiZoOpaskae OCHOBHI LIHHO-
CTi, CTUYHI OIVISIN, COIalIbHI YSBICHHS, CYCIIbHI
3MiHH Ta CTEPEOTHIIN IIEBHOI €TIOXH, CTBOPIOE MO
MOBEAIHKU 1 KyJIBTYpHI HOPMH Ta Mepesiae iX HaCTyI-
HUM TIOKOJiHHsIMY» [4, c. 158]. OTxe, #ioro BUTIY-
Ma4yIoTh SK «KOPITyC TEKCTiB MICEHHOI JIpUKH, Pi3-
HOMAHITHICTb SKHMX 3yMOBJICHA MpParMaTHYHUMH,
COLIOKYJIBTYPHUMH Ta IICUXOJOITYHHMHU OCOOJH-
BOCTSIMH SIK aBTOPiB, TaK 1 CUTYyalii MPeACTaBICHHS
MICEHHOTO TEeKCTy aapecary» [5, c. 182]; sk «pomose
MOHATTS BiIHOCHO TEKCTiB MiCEHb, SIKUM BIACTHBI
CBOEPIIHI TEMaTWYHi, JICKCHMYHI, CUHTAaKCUYHI Ta
iHII 0coOnuBOCTI 1 sIKi BimoOpa)xaroTh IMOBIpHUIH
cBiTY» [6, C. 54].

Bupuaroun  (yHKUiOHaNBHY — XapaKTEPUCTHKY
MICEHHOTO  JAMCKYPCY, HAyKOBLI BHOKPEMIIIOIOThH
Kijbka Horo ¢yHKUiHd, a came: 1) emomueny, 1o
areioe 10 3AaTHOCTI CIiBIEPEKUBATH, CIIBUYBaTH,
a TaKOXX BHUPaKa€ CTaBJICHHS aJpecaHTa 10 TEMH
TMOB1JIOMJICHHSI T4 KOMYHIKaTHBHOI CUTYallil; 2) KOHA-
mueHy, O BIUIMBAE HAa ajpecara, NPUBEPTAE HOro
yBary, CHOHyKae 10 4oro-HeOynb; 3) pegepenmmuy,
1I0 Mepefae 3MICTOBHO-(aKTyajbHy iH(OpMAILilo;
4) noemuuny, MO BUKOHY€E €CTETHYHY POJIb, HAJAE
JCKypCy 00pa3HOCTI Ta YHIKQJIBHOCTI; 5) ghakmuuny,
110 BCTAHOBJIIOE Ta MIATPUMY€E KOHTAKT MIX aJipecaH-
TOM 1 ajipecaToMm; 6) emHoKoOHCcOIOayiliHy, O 00’ €11-
Hye Hapoja abo eTHoc; 7) camoidenmugikayitiny, mo
MO3UIIIOHY€E IHJMBIJA SIK WICHA TEBHOI COIiajIbHOI
rpynu [7, c. 192-194].

[loennanust y miceHHOMY AMCKYpCi BepOajbHHUX
Ta HEeBepOAIBPHUX O3HAK JO3BOJISIE BU3HAYUTH HOTO
K «CHHTE3 BepOaJbHUX Ta MY3UYHHUX KOMIIOHEH-
TiB, I¢ POJIb BEpOAIBLHOTO KOy BiZirpa€e TEKCT MiCHI,
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a HeBepOaJlbHA YaCcTHHA TIPE/ICTABICHA MEIOMIHHNM
KOMITOHCHTOM, SIKMW HaJa€e IICHI y3araJbHEHOTO
XapakTepy 1 J03BOJISIE ajipecary eMOIIIHO 3p03yMiTh
Ta TIHOIIE BIMIYyTH 3MICT BEpOAILHOTO IOBIIOM-
neHHs» [8, ¢. 242]. MenoniiHAKA KOMITOHEHT, SKUH
OpraHi3y€ CHPUHHSTTS BChOTO TEKCTY IICHI, «TOTYE
pElUITiEHTa 70 CHPUUHATTS BEPOAIBLHOTO KOMIIO-
HEHTa HE Ha pallioHATbHO-aHATITHIHOMY, a Ha €MO-
LiliHO-uyTTEBOMY piBHI» [5, c. 183]. 3a monomororo
ITiCHI JIIOIWHA Ti3HA€ Ta IHTEPIPETYE CBIT, aJKE B Hil
3aKJaJIeH] €TaIOHN KYJIBTYPH, Hal[lOHAIbHI Ta €THO-
KYJIBTYPHI CTEPEOTHITH, KyJIBTYPHHHA (POH eTTOXH, MECH-
TaJbHICTh Ta MEHTAJITEeT. BiiacHe, TOMy BBa)kaemo,
10, MOPSI 13 MOBHUMH OCOOJHMBOCTSIMHU IiCEHHOTO
TUCKYPCY CIIiJ] BpaXOBYBaTH TaKOX KyJIbTYpPOJIOTIUHI,
CcolianbHi, ICTOPUYHI, CUTYyaliifHI Ta TICHXOJOTidHI
(axTopu (QYHKLIOHYBaHHS MOBH, 3 SIKUMH ITOB’sI3aHi
iHTepIpeTalii Ta NPOoAYKyBaHHS HOBHX CMHUCIIIB.

Opniero 3 0cOOMMBOCTEH TICEHHOTO TUCKYPCY €
SICKPaBO BHpakeHE KOHOTATHBHE 3HAUYEHHS MOBHUX
OJIMHHIIb. Y HAIIOMY JOCII/DKCHHI i KOHOTAIIE0
PO3yMI€EMO JIOJITATKOBHI KOMIIOHEHT 3HAYE€HHST MOBHOL
OMUHUII (OHETHIHOTO, MOP(OIOTITHOTO, JIEKCHY-
HOTO Ta CHHTaKCHYHOTO PiBHA, Y SIKOMY IMIUTIIUTHO
3aKJIaJICHO EMOTHBHE, SKCIIPECUBHE Ta OIIHHE CTaB-
JICHHSI Cy0’€KTa JI0 OIKUCYBAHOTO 00’€KTa peasibHOL
abo ippearbHOI MIMCHOCTI, a TaKOX i1 CTHIIICTUYIHE
3abapBreHHs. OCKiTBPKY eMOTUBHUH Ta OI[IHHUNA KOM-
[MOHEHTH KOHOTaTHBHOTO 3HayeHHS JIO kimacudiky-
FOTBCS SIK IIO3UTHUBHI Ta HETATUBHI, TOIIITEHIM TaKOX
€ PO3IIOMILT KOHOTAIlil Ha TIO3UTHBHY Ta HETaTHBHY.

JetanbHuii aHami3 (hakTUYHOTO Marepianly m03-
BOJIMB HaM BUSBUTH IIICTh HaliMEHYyBaHb 0a30BHX
koibopiB: bleu, blanc, gris, noir, rose, rouge, sixi
MO-pPi3HOMY JI€MOHCTPYIOTh CBO€ (DyHKITIOHATBHO-CE-
MaHTHYHE HaBaHTAXKEHHS Y IIICEHHOMY AUCKYpci. Bei
BOHH BXKMBAIOThCS SIK 3 JICHOTaTUBHUM, TaK 1 3 KOHO-
TaTUBHUM 3HAUEHHSM, OI[IHIOIOYH MIPH IIHOMY 00’ €KT
MOBJICHHSI 3 TO3UTHBHOI Ta/ab0 HETAaTMBHOI TOYKH
30py (muB. Tadm. 1).

Sk OGauumo, HaHOUIBII YXKXUBAHOK KOJIbOPO-
Ha3Bow € npukMeTHUK BLEU, skuil BXKUBaeTbhCS

y TIpsIMOMY 3HA4€HHI Ha MO3HAYEHHS Tojy0ooro ado
CHHBOTO KOJIbOPY, Hamp.:

Le ciel bleu sur nous Peu m’importe si tu

s effondrer m’aimes
Et la terre peut bien Je me fous du monde
s écouler entier...

(Edith Piaf,
L’hymne a [’amour)

YkuBaHa 3 TMO3UTHBHOIO KoHOTariero JIO bleu
aCOIIOEThCA Y (PPaHKOMOBHIHN KyNbTypi i3 TakKUMHU
BOKJIMBUMHU JUISL JIIOJICHKOTO JKUTTS SIBUIAMH, SIK
ToBITPs, HeOO, Boma. Ilopsa i3 muM CcuHIN Koiip
areIntoe 0 TiTHeCeHUX IOYYTTiB JIOMUHU — Haii,
nmoOpodecHOCTI Ta criokoro [10], Hamp.:

On a mis le bleu dans nos
yeux
C’est dans nos regards
qu’on se perd ...
(Patricia Kaas,
Une fille de [’est)

Parce que nos cieux
sont ténébreux

Et qu’ici on n’a pas la
mer

Onunnusg BLANC, sik i monepeas, TakoxK QyHK-
[IOHY€ 3 JICHOTAaTUBHUM 3HAYCHHSM, BKa3ylOUM Ha
Oinwii Kouip, HAMp.:

C’est aujourd’hui dimanche et j 'allais voir maman

J'ai pris ces roses blanches elle les aime tant

Sur son petit lit blanc, la-bas elle m’attend

J'ai pris ces roses blanches, pour ma jolie maman...
(Edith Piaf, Les roses blanches)

VY (pankoMOBHil KyibTypi Olnuid Kojip Mae mo3u-
TUBHE Ta HETaTHBHE HaBaHTaKeHHS. 3 ojiHOrO 00Ky, JIO
blanc acoIifoeTbesl 13 TaKUMH IO3MTUBHHMHU TIOHST-
TSIMH, SIK YHCTOTA, HeBUHHICT, Bipa, paJliCTh, My/PICTb.
3 iHmoro 00Ky, MOB’S3YI0YM MY/IPICTh 13 OTPUMaHUM
JKUTTEBUM JIOCBIIOM, OLTHI KOJIIP MOXE acOLIIFOBATHCS
3i cTapicTio 1 HaBiTh cMepTio [10], Hamp.:

Tabmnms 1

DOYHKIiOHAJIBHO-CEMAHTHYHE HABAHTAKEeHHS KOJILOPOHA3B Y (PPAHIY3bKHUX JIPHUHHUX MiCHAX
apyroi mojiopuHu XX CT.

Koabopo- JenoraruBHe KonorarnBHe 3HaYeHHsI Pasom
HasBa 3HAYCHHS MO3UTHBHE HeraTuBHe
oj. Y% Ofl. % oll. % Oll. Y%
Bleu 28 JIO 24% 14 JIO 2% | - | - 42 J1O 36%
Blanc 22 JIO 18% 8 JIO 6% 4 J10 4% 34 J10 28%
Gris 6 JIO Y e 8 JIO 7% 14 JIO 12%
Noir 4 J10 3% | e | - 10 JIO 8% 14 JIO 12%
Rose 4 J10 3% 6 JIO 5% | - | - 10 JIO 8%
Rouge 4 J10 3% 2 JIO o e s 6 JIO 5%
Pazom 68 JIO 56% 30 JIO 25% 22 J1O 19% 120 JIO 100%
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Au printemps, au Un cheveu blanc, une ride

printemps Des lambeaux

Et mon ceeur et ton d’éphémérides

coeur Perdus dans une chambre

Sont repeints au vin  vide des parents...

blanc ... (Gilbert Bécaud,
(Jacques Brel, C’est quoi le temps)
Au printemps)

OcobnuBicts koybopoHa3eu GRIS mnossirae B
TOMY, 1110, HE MalO4H 32 IPUPOJIOI0 ICKPaBO BUPAXKe-
HOTO KOJBOPY (BOHA 3HAXOAUTHCS MK OUTHM 1 4op-
HUM KOJIbOpaMH), BOHA PiAKO BKHUBAETHCS 13 JCHOTA-
TUBHHMM 3HA4YCHHSM, Harp.:

Avec un ciel si bas qu’un canal s est perdu,

Avec un ciel si bas qu’il fait ["humilité

Avec un ciel si gris qu’'un canal s est pendu,

Avec un ciel si gris qu’il faut lui pardonner...
(Jacques Brel, Le plat pays)

HaromicTth ¢ppaHkoMOBHA KyJIBTYpa HaIiTHIIA CipUit
KOJIip ITUPOKHUM CIIEKTPOM acoltiariiii. Bin Moxe cuMm-
BOJII3yBaTH IOCUTH NpoTHieskHi siBuma [10]: 3 ogHorO
0OKY, BiH aCOIIIFOEThCS 3 €JICTAaHTHICTIO, CTPUMAHICTIO,
CKPOMHICTIO Ta MyAPIicTIO (Y (hakTHIHOMY MaTepiai
Ham# He 3a(hiKCOBaHO JKOHOTO TAKOTO BHIIAJIKY), a 3
IHIIIOTO, — 31 CMYTKOM, MyKaMH, IOKasSTHHSIM, MEJTaHX0-
JTIi€10, HYABTOIO 1 HAaBITH CMEPTIO, HATIP.:

Plus long que mon chagrin Plus gris que le gris de
d’amour, ma vie,
Méme I’éternité Rien ne serait plus gris,
Prées de lui serait court. Pas méme un ciel de
pluie...
(Edith Piaf,
Plus bleu que tes yeux)

BrkuBana 3 JIEHOTAaTMBHUM 3HAYEHHSM OJUHUIL
NOIR Bkazye Ha 4opHUI Komip 00’€KTa MOBJIECHHA,
Hamp.:

Dans le vieux cahier de toile noire
J’ai voulu lire leur histoire
Comprendre leur bonheur discret...
(Marie-Paule Belle, La petite écriture grise)

o cTocyeThest KOHOTATUBHOTO 3Ha4eHHsI, To JIO
noir Mae 10cuTh MUPOKy namitpy. e 3 aHTHYHKX
YaciB YOPHUI KOJIip MaB MIO3UTUBHY KOHOTAIIIO, arle-
JIIOIOYH 10 TaKUX MOHSATH, SIK 3aBEPLICHICTH 1 JOCKO-
HajicTth. 3 XIX CT. BiH CTaB 03HAKOIO BUIIMX BEPCTB
HaCeJICHHS 1 BJIaJI1 Ha POTUBAry PizHOOAPB IO OIATY
apUCTOKpaTiB 3a 4aciB pexumy CTaporo HOpSaKy
(XVI-XVII ct.) [10]. Came TOMY CHOTOJHI YOpHHIA
KOJIip MOXKE AacoOIlifOBAaTHCS 13 BHIINYKaHICTIO, aje
HaMH HE BUSIBIICHO YXOIHOTO BUMAAKy BxkuBaHHs JIO
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noir i3 TaKUM 3HAYCHHsSM. HaTomicTh BOHA MIMPOKO
MIPEJICTaBIICHA 13 HETaTUBHOK KOHOTAI[I€I0, TI03HAYA-
I0YM CMYTOK, Tpayp, CMEPTh, CyTiHKH, HEBIIJIACTBO,
Ta€EMHHUYICTD, HATIP.:

Pas méme un ciel de pluie. La terre en profondeur
Plus noir que le noir de N ’aurait pas sa
mon ceeur, noirceur ...
(Edith Piaf,
Plus bleu que tes yeux)

Konwsoponaszpa ROSE, BxuBana i3 1€HOTATUBHUM
3HAUEHHSM, TT03HAYA€ POYKEBHH KOJIp, IO € IMepeXi-
HHUM KOJIbOPOM BiJl YepBOHOTO /10 011010 200 HaBMaKH.
3aznaunmo, mo a0 XVIII ct. y ppaniry3bkiii MOBi Ha
MO3HAYEHHS I[bOTO KOJILOPY BHUKOPHCTOBYBAIHM TaKi
JIO, six rouge clair abo rouge blanc [10]. I auie 3aB-
JIKU XYJO)KHUKaM POJKEBHUH KOMIp BIIOKPEMHBCS Bij
YEpBOHOTO 1 OTPUMAB CBOIO HA3BY 70Se, HATIP.:

Qu’elle s habille de bleu Mais son Ceeur ne dit

Ou de rose ou de rien rien
Je la vois, je la veux Et je I’aime peu ma
peine...

(Joe Dassins,
C’est un ceeur de papier)

VY bpaHKOMOBHIN KYJIBTYpl POKEBHIA KOJIp CHUM-
BOIIi3y€ JKIHOYHICTh, POMAHTH3M, AUTUHCTBO, MOJIO-
nicTh, macts [10], mo, BiacHe, ¥ crocrepiraeMo B
MCEHHOMY TUCKYPCi, HaIp.:

C’était une jolie p tite Des sciences ou des

fille rose mathématiques

Ses fils chéris de Au lieu de n’étre que
’Amérique deéfi ...

Auraient pu faire de la (Patricia Kaas,
musique Kennedy Rose)

BxuBana B TpsMOMYy 3HAa4€HHI KOJILOPOHa3Ba
ROUGE no3Hauae yepBoHMiA KOJIip, HAMp.:

Je te laisse m’emporter
Mon piano rouge ...
(Patricia Kaas,
Mon piano rouge)

1l y a un piano rouge
Derriere la porte clause
Et quand tu joues

YV nepenocHomy 3HaueHHi JIO rouge moxe otpu-
MaTu SK [MO3UTUBHY, TaK 1 HEraTMBHY KOHOTAIIiIO,
CUMBOJII3YIOYH SICKPaBl ¥ BOJHOYAC 30BCIM HPOTH-
JeXKHI TMOUyTTs (TPHUCTPAcTh, JTIO0OB, HEHABUCTH,
3JTICTh TOIIO), BIAAY Ta CHILY, HAlp.:

Ne s’épousent-ils pas
Ne me quitte pas...
(Jacques Brel,
Ne me quitte pas)

Et quand vient le soir
Pour qu’un ciel
flamboie

Le rouge et le noir
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Sx OGaummo, y (GpaHIy3bKHX JTIPUYHHX TTICHSIX
Ipyroi mosioBUHU XX CT. KOJbOPOHA3BH MEPENAIOThH
SK TpsIME, TaK 1 MEPEeHOCHE 3HAYCHHS, BUSBISIOUN
IIPY LIbOMY ITO3UTHBHY Ta HETaTHBHY KOHOTAILIIO.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBM MOJAJBIINX PO3-
PoGOK. YOCOONIOI0UH Ty CUTYaIlif0, HaJexkadn 10
(hOHOBUX 3HaHb, 10 KyJbTYPHOT KOMIIETEHIIi1, CHMBO-
JIYHICTh KOJIBOPOHA3B BUSIBIISETHCS Yepe3 BCTAHOB-
JICHHSl HaliOHAJbHUX, KyJbTYPHHMX Ta IHIIMX Iepe-
JYMOB OCMMCJICHHS acOLiaTUBHUX 3B’s13KiB. CHMBOI
CTBOPIOETHCS CaMOI0 JIFOMHOIO, SIKa Ha/lijIs€ 00’ €KTH
Ta SIBUIIA HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBUIIA TUMU O3HAa-
KaMH 1 BIACTMBOCTSAMH, SIKi BOHA cama iM IpHIIU-
cye. Ll 0coOnuBICTh KOJIBOPOHA3B MOSICHIOE iXHIO
IIUPOKY BXKUBAHICTh Y MIICEHHOMY JHCKYPC.

JertanpHuil aHai3 GakTHYHOTO MaTepialry mokKa-
3aB, mo JIO Ha MO3HAYEHHS KOJILOPY MalOTh BEH-
KU eKCIpPEeCUBHUN TMOTEHINaN: OKpiM Tepenadi
00’exTHBHOI iH(OpMaIii, 3aJeKHO BiJl aBTOPCHKOT
IHTEeHIIIi 1 KOHTEKCTY BOHH OTPUMYIOTH pi3HE (PyHK-
LIOHAJIBHO-CEMaHTUYHE HaBaHTaXeHHA. OCKUIBKH
KOJIbOPH CYHPOBOIKYIOTh 1 XapaKTepU3yoTh Ipak-
TUYHO BCIO JIIOJICBKY [isUIBHICTB, CBIT HaBKOJIO
JIONMHY 1 caMy JIIOIWHY, BOHM AJI Hel MOCTaloTh
HE IPOCTO O00’€KTHBHOI XapaKTEPUCTHKOIO, a M
MOpPAJBbHOIO, €CTETHYHOIO KaTeropi€ro, ska BHpa-
JKa€ OI[IHKH, HOPMHU Ta ycTaHOBKU. OTKe, KOMipHI
KOMITOHEHTH CIyTYIOTh BTUIEHHSM pPi3HOMaHITHHX
MOpPAJIbHO-ECTETUYHUX LIHHOCTEH 1 CYNpPOBOIKY-
IOTHCS OLIIHHUMH KOHOTALiSIMU, TOMY BOHH SICKPaBO
BiIoOpaXkaroTh crienniKy CIpUHHATTS CBITYy HOCI-
SIMA MOBH.

[licHs mocTae IHHAM MaTepiaaoM ISl BUBYCHHS
0Cco0NMMBOCTEH KYNbTypH (PaHKOMOBHOTO HapOZLy,
HOTO CBITOTIISIY Ta CBITOCIIPUHHATTS, TPAAMINNA 1
3BMYAiB, BHSBJICHHS COLIAJbHUX XapaKTEPUCTUK
JHTBOKYJBTYpHOI CHINBHOTH. BuBYeHHs (yHKIII-
OHAJIbHO-CEMAHTHUYHOTO HABAaHTAKEHHS KOJIbOPO-
Ha3B y Pi3HUX KaHPax MiCEHHOTO TUCKYpPCY MOYaTKy
XXI cT. cTaHOBUTH MEPCNEKTUBY HAIINX MOATBIINX
JIOCITIKCHb.
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